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Тен Ю.П.

Лек си ко-фо не ти чес кий ас пект 
ко ре маль 50-х го дов ХХ ве ка 
(на ма те ри але га зе ты «Ле нин 
ки чи») и проб ле мы пе ре во да

В статье расс мат ри вает ся лек си ко­фо не ти чес кий ас пект ко ре 
мар (диал.). Ко ре мар предс тав ляет со бой сме ше ние двух диа лек тов 
ко рей ско го язы ка – юк чин и менч хон. В нас тоящее вре мя для уче­
ных Ко реи пись менным ис точ ни ком исс ле до ва ния язы ка ко рейс кой 
диас по ры  стано вит ся га зе та «Ле нин ки чи» – Ле ни нс кое зна мя. Фо не­
ти чес кие и фо но так ти чес кие (со че таемос ть зву ков в пре де лах сло га) 
осо бен нос ти ко ре маль предс тав ляют труд ность для по ни ма ния но­
си те лям сов ре мен но го сеу льско го стан дар та (ССС). Пе ре вод бе зэк­
ви ва ле нт ной лек си ки предс тав ляет оп ре де лен ные труд нос ти: во­пер­
вых, это неоло гиз мы, во­вто рых, ко ре мар га зе ты «Ле нин ки чи» 50­х 
го дов ХХ ве ка – это сло ва русс ко го язы ка, пе ре дан ные средс тва ми 
ко рей ско го язы ка, в­треть их, то по ни мы из ме ни лись и по ка не за фик­
си ро ва ны в офи ци аль ных ис точ ни ках (сло ва рях).

Клю че вые сло ва: ко ре маль (ко ре мар диал.) бе зэк ви ва ле нт ная 
лек си ка, транс ли те ра ция.

Ten Yu.P.

Lexico-phonetic aspects of Koryo 
mal in the 1950s based on the 

newspaper «Lenin kichi» and dif-
ficulties of translation

The present article is focused on the lexical­phonetic aspect of ‘Koryo 
mar (dial.)’. At the present moment, researchers rely on the ‘Lenin kichi’ 
newspaper as the main written artifact of the Korean diaspora language. 
Phonetic and phonotactic (compatibility of sounds within a syllable) spe­
cifics of Koryo mal make it difficult to understand for the speakers of the 
‘Seoul standard’ Korean. The translation of the non­equivalent vocabulary 
poses certain difficulties. Firstly, it is neologisms, secondly, Koryo mal of 
the newspaper ‘Lenin kichi’ of the 1950s – these are words of the Rus­
sian language presented by means of the Korean language; thirdly, it is 
toponyms which have changed and yet not recorded in the official sources 
(dictionaries).

Key words: Koryo mal (Koryo mar dial.), non­equivalent vocabulary, 
transliteration. 

Тен Ю.П.

ХХ ға сыр дың  
50 жыл да рын да ғы ко ре  

маль дің лек си ко-фо не ти ка лық 
(«Ле нин ки чи» ға зе ті нің  

ма те ри алы не гі зін де)  
жә не ау дар ма мә се ле сі

Бұл ма қа ла да ко ре маль дің лек си ко­фо не ти ка лық ас пек ті қа рас­
ты ры ла ды.

Ко ре мар (диал.) ко рей ті лі нің екі диа лек ті юк чин жә не қа сын да сы 
менч хон. Қа зір гі таң да Ко рея ға лым да ры ушін «Ле нин ки чи» – Ле нин 
туы га зе ті ко рей диас по ра сы ның ті лін зарт теу дің жаз ба ша де рек кө зі 
бо лып та бы лы ды. Ко ре маль дің фо не ти ка лың жэ не фо но так ти ка лық 
ерек ше лік те рі (ды быс тың буын шең бе рін де гі уй лес ті гі) қа зір гі Сеул 
стан дар тын (КСРО) қол да ну шы лыр дың ту сі нуіне қиын дық ту ды ра ды. 
Бейэк ви ва ле нт ті лек си ка ны ауда ру бел гі лі қиын дың тар ды ту ды ра ды: 
бі рін ші ден, бұ лар неоло ги зм дер, екін ші ден, ХХ­ға сыр дың 50 жыл да­
рын да «Ле нин ки чи» га зе тін де гі ко ре мар – бұл ко рей ті лі құ рал да ры­
мен бе ріл ген орыс ті лін де гі сөз дер; үшін ші ден, то по ним дер өз гер ді 
жә не рес ми де рек көз дер де (сөз дік тер де) тір кел ген жоқ. 

Түйін сөз дер: ко ре маль (ко ре мар диал.), бейэк ви ва ле нт ті лек си­
ка, транс ли те ра ция. 
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Ко ре мар (диал.) предс тав ляет со бой сме ше ние двух диа лек-
тов ко рей ско го язы ка – юк чин и менч хон. Он ха рак те ри зует-
ся ря дом спе ци фи чес ких черт – ар ха из ма ми и ин но ва циями. 
Функ цио ни руя в Ка за х стане в ус ло виях иноя зыч но го ок ру же-
ния, он впи тал в се бя в ре зуль та те кон так ти ро ва ния с ка за хс ким 
и русс ким язы ка ми зна чи тель ный слой заимс тво ван ной лек си-
ки [1, 11]. 

Из ме не ния в со ци ально-эко но ми чес кой и по ли ти чес кой 
сфе рах жиз ни пос та ви ли об ще ст во пе ред необ хо ди мос тью ре-
ше ния мно гих важ ных проб лем в сфе ре выс ше го об ра зо ва ния. 
На наш взг ляд, уг луб лен но му изу че нию сов ре мен но го ко рей-
ско го язы ка в ву зах Ка за х стана бу дет спо со бс тво вать и оз на-
ком ле ние с диа лек том «ма те ри ко вых ко рей цев» – ко рей цев 
пост со ве тс ко го прост ранс тва и их язы ком – «ко ре мар». 

Ко ре маль прив ле кает в нас тоящее вре мя вни ма ние уче ных 
Ко реи, а так же эт ни чес ких ко рей цев США, Япо нии, Ки тая и ст-
ран За пад ной Ев ро пы. 

Исс ле до ва ние ко ре маль – диа лек тов юк чин и менч хон на-
ча лось в 60-е го ды прош ло го сто ле тия. От дель ные чер ты ко-
ре мар опи са ны в дис сер та циях О.М. Ким [2], Р. Кин га [3], Ко 
Сон му [4], в мо ног ра фии Квак Чхун гу [5]. В ука зан ных ра бо тах 
ав то ры ис поль зо ва ли пись менные ис точ ни ки, из дан ные в Рос-
сии на русс ком и ко рейс ком язы ках в на ча ле XX ве ка. 

В нас тоящее вре мя для уче ных Ко реи пись менным ис точ-
ни ком исс ле до ва ния язы ка ко рейс кой диас по ры  стано вит ся га-
зе та «레닌 기치» «Ле нин ки чи» Ле ни нс кое зна мя. 

До 1989 го да га зе та «Ле нин ки чи» из да ва лась толь ко на ко-
рейс ком язы ке [6]. 

В га зет ных ма те риалах (на ко рейс ком язы ке) 50-х го дов наб-
дю дает ся ис поль зо ва ние об ще ст вен но-по ли ти чес ких тер ми нов 
то го вре ме ни – неоло гиз мов. Этот пласт, в си лу фо не ти чес ких 
и фо но так ти чес ких (со че таемос ть зву ков в пре де лах сло га) осо-
бен нос тей, предс тав ляет труд ность для по ни ма ния и пе ре во да 
для но си те ля сов ре мен но го сеу льско го стан дар та (ССС). 

В таб ли це 1 предс тав ле на об ще ст вен но-по ли ти чес кая лек-
си ка пе ре до вых ста тей га зе ты «Ле нин ки чи» 50-х го дов ХХ 
ве ка.

                 ЛЕК СИ КО-
ФО НЕ ТИ ЧЕС КИЙ  

АС ПЕКТ КО РЕ МАЛЬ 
50-Х ГО ДОВ ХХ ВЕ КА

(НА МА ТЕ РИ АЛЕ  
ГА ЗЕ ТЫ «ЛЕ НИН  

КИ ЧИ») И ПРОБ ЛЕ МЫ 
ПЕ РЕ ВО ДА
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                 Лек си ко-фо не ти чес кий  ас пект ко ре маль 50-х го дов ХХ ве ка...

Таб ли ца 1

транс ли те ра ция 고려말 ко ре маль
Пе ре вод на:

русс кий ССС 한국어
1 꼴호스⋆  кол хоз 콜호즈, 집단농장 (農場), 집단농업
2 쏘베트⋆ Со вет (ор ган гос. влас ти)  [사베뜨]  위원회; 소련 정부 
3 쏩호스⋆  сов хоз  쏩호즈; 국영집단농장
4 사흐마트  шах ма ты [샤흐마띠];  체스

5 뜨락또르⋆ трак тор  트랙터; 강력한 원동기를 갖춘 
특수한 자동차

6 브리가지르 бри га дир  [브리가디르]; 작업반장(作業 班長)
7 12밀리온 700천 루블 12млн.700 тыс. руб. 천이백칠십만 루블
8 꼴호스 제 2 호 우차쓰크 2-ой учас ток кол хо за 구역 (콜호즈의 제 2호 구역
9 엠 떼쓰 МТС 기계, 트랙터 배급소
10 에술 크루소크⋆ кру жок (ху до же ст вен ный) 연예써클
11 도야르까 дояр ка 착유공 [搾乳工]

12 페르마  фер ма 소련연방에서) 꼴호즈 또는 쏘홉즈 
안에 있는 특정 농장

13 꼴렉찌브  кол лек тив 종업원 [從業員]
14 압또 바사 ав то ба за 자동차운수기업
15 브리가지르 бри га дир 작업반장 [作業班長]
16 포또흐로니까 фо тох ро ни ка [파따흐로니카] 기록사진
17 꼬미씨야⋆ ко мис сия 위원회 [委員會]
18 춘기 파종 깜빠니야⋆  кам па ния (ве сен няя по сев ная) 봄의 파종 캠페인
19 아그레가트 аг ре гат 종합기계
20 사스끼  шаш ки 체커, 서양장기

Тер ми ны со зна ком (⋆) в таб ли це 1 пе ре ве-
де ны с по мощью ко рей ско-русс ко го сло ва ря 
[7]. Тол ко ва ние русс ко го язы ка Naver dict.[9]. В 
при ве ден ных при ме рах об ще ст вен но-по ли ти-
чес кая лек си ка ко ре мар – это транс ли те ра ция 
слов русс ко го язы ка (неоло гиз мы) средс тва ми 
ко рей ско го язы ка. Лек си ко-фо не ти чес каяая осо-
бен ность ко ре мар га зет ных ста тей в том, что 
в ини ци але и цент ра ли ис поль зуют ся силь ные 
сог лас ные. 1. Ср.: 뜨락또르 (ко ре мар) – 트랙터 
(ССС); 꼴렉찌브 – 종업원. Ср.: в ССС – это при-

ды ха тель ные сог лас ные: 콜호즈, 트랙터, 파따흐
로니카.

2. В ос нов ном, об ще ст вен но-по ли ти чес кая 
лек си ка ко ре мар не имеет пе ре во да на ССС, 
поэто му дает ся тол ко ва ние. Ср.: 엠 떼쓰 – 기계, 
트랙터 배급소; 페르마 – 소련연방에서 꼴호즈 
또는 쏘홉즈 안에 있는 특정 농장.

3. Чис ли тель ные пе ре да ны средс тва ми ко-
рей ско го язы ка с русс ко го: 12 밀리온 700천 루
블. Ср.: (ССС): 천이백칠십만 루블.

Со ци ально-бы то вая лек си ка ко ре мар

Таб ли ца 2

транс ли те ра ция 고려말 ко ре маль 
Пе ре вод на:

русс кий ССС 한국어
1 로어, 로씨야 русс кий язык, Рос сия 로어, 러시아
2 동기 방학  зим ние ка ни ку лы 겨울철; 동기방학

3 정류소 1о станов ка (ав то бус)
2 стан ция (тех.обсл.)

 1 정거장 (停車場)
2 처소(處所)

4 자래우다  рас тить, вы ра щи вать ‘기르다’의 방언 (함경)
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транс ли те ра ция 고려말 ко ре маль 
Пе ре вод на:

русс кий ССС 한국어
5 자동차 운전수 шо фер 자동차 운전사
6 로력 усер дие, уси лие 노력(努力); 열심(熱心)
7 더브러 вмес те 더불어 [옛말] 

8 상론하다 со ве щать ся
협의하다, 의논하다
1. 서로 의논하다.
2. 옳고 그름을 따져 가며 서로 주장
을 펴다. 

9 세수 수건 по ло тен це 세수수건 (洗手手巾) 
손이나 얼굴을 씻는 데에 쓰는 수건.

 10  손, 코 수건 но со вой пла ток 
수건 (手巾)
얼굴이나 몸을 닦기 위하여 만든 천 조
각. 주로 면으로 만든다.

Продолжение таблицы 2

Как вид но из таб ли цы, ко ре мар и ССС пи-
шут ся и произ но сят ся по-раз но му. Ср.: 로력 – 노
력(努力). Г. Рамс тедт [2, 31] пред ла гает об щие 
пра ви ла произ но ше ния этой фо не мы [r\ l] : 1) в 
на ча ле сло ва не мо жет быть ни [r], ни [l]; они за-
ме няют [n]. Дан ное пра ви ло сп ра вед ли во, как из-
ве ст но, для се вер но ко рей ско го диа лек та, в юж но-
ко рейс ком [r\l] в на ча ле слов за ме няют ся ну ле вым 
зву ком, ко то рый пе ре дает ся гра фе мой – о. 

자래우다 – 재래하다 – 기르다 (Хам генс кий 
диа лект – по мет ка в сло ва ре) [8, 5108]; 더브러 – 
더불어 (옛말) (ар ха изм – по мет ка в сло ва ре) [8, 

1516]. В ос нов ном, сло ва не имеют пе ре во да на 
ССС, поэто му дает ся их тол ко ва ние. 

 В со ци ально-бы то вой лек си ке, как вид-
но из таб ли цы 2, боль ше ар ха из мов и ие рог ли-
фи чес ких слов. Фи зи чес кая изо ля ция ко ре са-
рам, спо со бс тво ва ла сох ра не нию дан но го язы ка, 
но она же обус ло ви ла его куль турно-со ци альную 
и язы ко вую кон сер ва цию [1, 11]. Воз мож но, ко-
ре мар от ра жает ран ний пе ри од сос тоя ния язы ка 
(по дан ным не ко то рых уче ных – ХV-XVI век). 

В таб ли це 3 предс тав ле ны то по ни мы. В скоб-
ках да ны из мен ные наз ва ния. 

Таб ли ца 3

транс ли те ра ция 고려말 ко ре маль 
Пе ре вод на:

русс кий ССС 한국어
1 카사흐쓰딴 Ка за хс тан 카자흐스탄
2 알마아따 Ал ма та (Ал ма ты) 알마티
3 악쮸빈쓰크 Ак тю бинск (Ак то бе) 악토베
4 싸마르깐드 Са мар канд 사마르칸트
5 따스껜트 Таш кент 타슈켄트
6 침껜트 Чим кент (Шым ке́нт) 슴켄트
7 꾸쯔따나이  Ку станай (Кос тана́й) 코스타나이
8 잠불 Жам бул, (Жам был )

9 노워씨비르쓰크 Но во си бирск 노보시비르스크 (러시아 제3의 
도시이자 시베리아에서 가장 큰 도시)

10 딸듸꾸르간  Тал ды кур ган (Тал ды кор га́н) 탈드코르간
11 꼭체따우  Кок че тау (Кок ше тау ) 콕셰타우
12 구리에브  Гурь ев (Аты рау) 아티라우 (카자흐스탄의 도시)

13 쓰웨르들로브 명칭 꼴호스 Кол хоз име ни Сверд ло ва (име ни 
Ах мад Яс са вий) 아흐마드 야싸비

14 모르도위야  Мор до вия (Рес пуб ли ка Мол до́ва) 몰도바



Вестник КазНУ. Серия филологическая. №1 (153). 2015306

                 Лек си ко-фо не ти чес кий  ас пект ко ре маль 50-х го дов ХХ ве ка...

транс ли те ра ция 고려말 ко ре маль 
Пе ре вод на:

русс кий ССС 한국어

15 뚜르크씨브  Тур кСиб (Тур ке стано-Си би рс кая 
ма ги ст раль – же лез ная до ро га) 투룩십의 철도

16 예브로빠 Ев ро па 유럽
17 로씨야  Рос сия 러시아

18 쓰딸린그라드 Ста ли нг рад (Вол гог ра́д) 스탈린그라드
볼고그라드

19 노르웨기야  Нор ве гия 노르웨이
20 쁘라가 Пра га 프라하(체코슬로바키아의 수도)

Продолжение таблицы 3

То по ни мы пе ре да ны транс ли те ра цией с 
русс ко го язы ка средс тва ми ко рей ско го язы ка. 
Труд ность по ни ма ния текс тов с то по ни ма ми 
свя за на с их из ме не нием. 쓰딸린그라드 – Ста ли-
нг рад, ны не Вол гог рад, 구리에브 – Гурь ев (Аты-
рау), 쓰웨르들로브 명칭 꼴호스 – кол хоз име ни 
Сверд ло ва (име ни Ах мад Яс са вий). 

Та ким об ра зом, об ще ст вен но-по ли ти чес кая 
лек си ка сос тав ляет боль шую час ть тер ми нов 
ко рей ско го язы ка га зе ты «Ле нин ки чи» 50-х го-
дов ХХ ве ка. Об ще ст вен но-по ли ти чес кая лек си-
ка ко ре мар – это транс ли те ра ция слов русс ко-

го язы ка (неоло гиз мов) средс тва ми ко рей ско го 
язы ка. В со ци ально-бы то вой лек си ке боль ше 
ар ха из мов и ие рог ли фи чес ких слов. Воз мож но, 
ко ре мар, функ цио ни руя в ус ло виях изо ля ции от 
«ма те ри нс ко го язы ка» от ра жает ран ний пе ри од 
сос тоя ния язы ка (по дан ным не ко то рых уче ных 
– ХV-XVI век). 

То по ни мы пе ре да ны транс ли те ра цией с русс-
ко го язы ка средс тва ми ко рей ско го язы ка. То по-
ни мы предс тав ляют труд ность для исс ле до ва те-
лей Ко реи. Мно гие го ро да и на се лен ные пунк ты 
пе ре име но ва ны и по ка не вне се ны в сло ва ри.
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